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psychological states, while also enriching the language with metaphorical
and emotional depth.
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VY Oyap-sSIKUX IOCHTIJPKEHHAX Yac BH3HAYAETHCS MOYATKOBOIO KOODPIH-
HaTOI0 JIIOJICBKOTO iCHYBaHHS, BH3HA4Yae MaTepiajbHe OyTTS JIOAWHH.
[ToHATTS 4Wacy € HACTIIBKH IIMPOKHM 1 OaraTorpaHHUM, IIO IS KaTeropis
€ MPAKTHYHO HEBHYEPITHUM JDKEPENIOM ISl JOCHIIKeHb y PI3HUX Taly3six
HayKd. 3 TOYKH 30py (ijojorii mikaBUM BHIAETHCS JOCITIIKEHHS 3aC00iB
aKTyaji3allii yacy B MOBI 3arajoM Ta iX BIATBOPEHHI [IpH MEPEKIAi 1HIIOK
MOBOIO.

MoBa Ma€e B CBOEMY apceHaii 0e31id NpsMHX 1 HENPSIMUAX, IMIUTIUTHUX
1 eKCIUTIIMTHUX 3ac00iB, 3 JOMOMOTOK SKHX BIATBOPIOETHCS TEMIIOPAIIb-
HicTe y MoBi. Cepen Takmx MOXKHA Ha3BaTH JIGKCHYHI Ta rpaMaTHyHi
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MapKepH 4acy, HalOUIbII 3p0o3yMui iHTepIpeTalii, BUpa3yu Ha MO3HAYCHHS
MOHATH 11032 4YacOM, a TaKOX aKTUBHE CBIJOME 3aJyueHHs ajpecara 0
CHUTYyallil 4aCOBOTO KOHTEKCTY.

I'pamaTnyni KaTteropii 9ac, BHJ, MOJAJBHICTh BHCTYNAIOTh Tpama-
TUYHUMH MapKepamMH TEMIOPAIBHOCTI, B POJIi JIEKCUYHUX MapKepiB MOXYTh
3aCTOCOBYBaTHCSl OOCTaBUHM 4acy, TEMIIOpajibHI YaCTHHKH, TakK 3BaHi,
KOHEKTOpH Ta oueBuaHi Mapkepu [1, c¢. 130]. KpiM rpamMaTnunux i jgekcud-
HUX 3ac00iB, SKi € OYCBHIHIMH, BUPI3HAIOTH IparMaTH4IHI 3aCO0H, OTHUM
3 SKHX € CBiJIOME UM HECBiIOME aBTOMATHYHE PO3IMi3HABAHHS TEMIIOpaJb-
HOT'O KOHTEKCTY aapecanToM [6, c. 108].

[Ipu 1pOMy mparMaTU4Hi 3aCO0M MOXKYTHh OyTH YHIBepCaJIbHUMH, TOOTO
MPUCYTHIMH B O1JIBIIOCTI MOB, 1 XapaKTEpPHUMH TLIBKHU JUJIsl BA3HAYEHOT MOBU
i kyneTypu [7, c. 100-101]. MoBHi 3acoOu Ha MO3HA4YEHHS MUHYJIOTO,
TENepilHBOr0 1 MalOyTHBOTO MarOTh CBOIM MIATPYHTSM CHPUHHATTS
MIEBHAM HapoJOM HaBKOJHIIHBOTO CBITY, OCOOJNMBOCTI KyIbTYpH IBOTO
HapoJy, sIKi BIITBOPIOIOThCS B MOBi. B omHI MOBI IS BiOTBOpEHHS
TEMITOPAJIBHOCTI MOYTh BHKOPHCTOBYBAaTHCSl Taki CIEIialbHI JeTani,
SIKi BIZICYTHI B 1HIITIX MOBaX.

Pa3om 3 TuM, He TITBKKM MOBHI 3aCO0H TepenaroTh iH(pOpMaIiro Ipo Jac,
a ¥ MeBHI eKCTPATIHIBICTHYHI YMHHUKH, SK OT: 3HAHHS IIPO CBIT, MpH-
MyIIEHHS 1 CTepEOTUIIN MPO HAapoA 1 HOro KyJbTypy, YABISHHS IPO CTPYK-
Typy PEYeHHsS | 3Ha4e€HHS OKPEMHUX CJiB, BJIACTHBOCTI JIFOJCHKOI JIOTIiKH,
cUTyalisi Juckypcey toio [7, c. 109].

JliHrBicTHYHI 1 eKCTpaJiHrBICTHYHI (DaKTOpH y CBOIH B3aeMoIii NaroTh
3MOTY YSBHUTH $IKOMOTa TOYHille wyacoBe moje monii. MoBHI 3acoOu
(JleKCHKO-TpaMaTHYHi, JIEKCUKO-CHHTAKCHYHI) BHPaKalOTh TEMIIOPAIBHICTh
eKCILTIUTHO [2, . 7; 4, c. 40].

VY XymoxHiil miTepaTypi BHOKPEMITIOETHCS (DI3MYHUM 1 BUragaHuii 4ac.
Bkazyroun Ha meBHMH Yac, TOAii BHCTYIIAIOTh CBOEPIIHUMH YacCOBHMH
MapKepamH, 110 € CIPaBEIINBUM SIK U (i3UIHOTO, TaK 1 UIS BUTAIaHOTO
gacy [5, c¢. 100]. [TocnimoBHICTD MOAIN, K BIZOMO, YTBOPIOE iCTOPIIO: OIS
B TEIEPIIIHBOMY Yaci pO3MEXOBYE MUHYJIE 1 MailOyTHE. 3a TAKUM Ke CaMHUM
HPUHIMIIOM Ji€ 1 aBTOp XYA0KHBEOT'O TBOPY LIOJ0 BUI'AIaHOTO Yacy 3 METOIO
CTBOPCHHS y 4YHWTa4ya BPaKCHHS IHHAMIYHOCTI, 300pa)KCHHS pPyXy dYacy
BIIEpeN, ONHCYIOYM BECh CKIAIAHWI JaHIIoKOK mofii. Ilpore skmio
TOBOPHUTH IPO PEaJTbHUI TOYKOBHH 4ac B MOMEHT MOBJICHHS, TO LIMPOKa
MOCIIZIOBHICT MOJIM MOXeE 1 HE 3aCTOCOBYBATHCS, HANPHUKIAMA, IS IOBi-
JIOMJICHHSI TOCTaTHHO HAaBECTH JaTy, TOJWHY, XBWJIMHY 4acy Mmomii abo ii
TPUBAIIICTb, 3araJIbHONIPUHHATI CYCIIJIbHI ITO3HAYECHHS Yacy.

VY HiMenpkoMy icropuuHoMy pomani «Hopauit obemick» E.M. Pemapka
TPSAAMAM TIO3HAYEHHAM TEMIIOPAIBHOCTI BUCTYIAE iMeHHUK Zeit (vac), skuil
BHKOPHCTOBYETHCS ¥ POMaHi HIMEIIBKOIO MOBOIO 261 pa3 sik OKpeme CIIOBO,

98



Riga, the Republic of Latvia March 19-20, 2025

Tak i € yacTuHow y Mopdemuomy cknani cimosa (gleichzeitig, , Jahreszeit,
Zeitalter Mahlzeit, Zwischenzeit, Freizeit, vorzeitig, rechtzeitig, zeitig, eine
Zeitlang, die Hauptgeschdfiszeit, die Bedenkzeit, die Nachkriegszeit, die
Lebenszeit mowo) abo wuactuHOW crnoBocnonydeHHs (alte Zeiten, die
schonen ruhigen Zeiten, in unserer Zeit, keine Zeit, zur gleichen Zeit, diese
Zeit, einige Zeit, bessere Zeiten, verschiedene Zeiten, mowo). B ykpaiHo-
MOBHOMY IIepeKJiaJii pOMaHy Ul BINTBOPEHHS TaKHX JICKCUYHHX OJUHHIIb
Ta iX TO€IHAHh BHUKOPHCTOBYIOTHCS TOBHI MIXXMOBHI BiJIOBITHUKH a0o0
JOCIiBHUM Tepekian, Hampukian, gleichzeitig — eoomouac, vorzeitig —
nepeduacro, , rechtzeitig — suacno, Zeitalter — enoxa, bessere Zeiten —
Kpawi wacu, einige Zeit — desxuti uac, keine Zeit — nlkonu Toruo.

3 MeTOl JIOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI IMepeKiaay Ta M[parMaTHYHOl
ajanTamii TEKCTy HEpIIKO BHKOPHUCTOBYIOTBHCS TakKi MepeKiIaaanbKi
TpaHcdopmarii, SIK KOHKpETH3alis, T'eHepalizallis, 3aMiH{, BHITYLICHHS,
MOYJISILIS, ananTalis Tomo. Po3risHeMo AesKi MpUKIaIu.

...die Zeit des Hungers und die des Schwindels, die der Schiitzengrdben
und die der Lebensgier [7, c. 56] — ...nopa eonody, nopa, koau Hac oypunu,
nopa okonie i dcadobu do scumms [3, €. 42]. Y 1poMy TpuKIami B mepe-
KJIaJi YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 3aCTOCOBYETHCS MPUHOM KOHKpETH3alii, TOOTO
CIIOBO uac, sIKe Ma€ INMPOKE JICKCHYHE 3HAYCHHS 3aMIiHIOETHCS Ha CIIOBO
nopa, NeKCUYHe 3HA4YeHHS SKOro € Ounpll By3pkuM. Take Iepekiamarbke
pIILICHHST MM CXWIbHI BBaXKaTH BJIaJiMM, aJDKE€ B TEKCTI OpPHUTIHATY TaKOX
1 TOHATTS YaCy KOHKPETH3YETHCA Y CIIOBOCHOIYYEHHSIX.

Herbst und Frihjahr sind die besten Jahreszeiten fiir die Hdandler mit
den Utensilien der Trauer [7, c. 7] — Ocinb i 6ecna — naiicnpusamaugiviuii
uyac ons mopeieni npeomemamu ckopoomu [3, €. 1]. Ha Bigminy Bifg
MIOTNIEPETHBOTO MPUKIIAAy, TYT CIIOCTEpIraeMo INpUHOM TeHepaiizamii npu
nmepekiIafi  yKpaiHChbKOW MoBow. Ilepekiagay BaaBcs 10 3aMiHM
CIIOBOCIIONIYYCHHSI 10puU pPOKYy Ha CIOBO udc, K€ Mae IIHMpPLIC JICKCUYHE
3Ha4YeHHA. MOXJIMBOIO NPUYMHOIO LBOr0 MOXE OyTH HIMPIINA KOHTEKCT,
OCKUTBKH SIK TIOPH POKY OCiHb i BECHa 3TraiyIOThCS MONEPEAHBO B IIHOMY
peuenni. [I{o *® 10 3agymy aBTOpa, TO HE MOXHA 30BCIM IrHOpYBaTH
NPUNYLIEHHS, MO I aBTopa 1 OyJo HAWTOJOBHIIIE HArOJOCHTH caMme
Ha IOpax POKy, sKi M03HAYal0Th KOHKPETHHI BiIPi30K Yacy. 3aKOHOMIPHOIO
€ 3amiHa omHHMHH JiekcuuHOi oauHmii die Zeit HiMEUBKOW MOBOHO
HA MHOXHHY B YKPaiHOMOBHOMY MEPCKJIadl uacu, OCKUIBKU IIi JICKCHUYHI
OJIMHHUII BXKMBAIOTHCS Olnbllle caMe y Takux (opMax y BHILE3TaAaHHX
MoBax, Hanpukiaz, «erlauben Sie, das wir Ihnen noch einmal kurz die Zeit
erkldren [7, c. 19] — dozsonvme we paz Kopomko noscHUmMuU 6am, siKi menep
yacu [3, ¢. 12].

3BepHeMo yBary Ha inmi npukiagd. Geschichten aus der guten alten Zeit
[7, c. 17] — posnosiosmu npo dobpi uacu [3, c. 10]. Tyt cmocrepiraemo
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BUITYLICHHS MPpUKMeTHHKA alt, 1110 MU BBa)KaEMO HEBHITPABIAHOO MEPEKIIa-
JTAIbKOI0 TPaHC(HOPMAIIIEI0 OpHriHATY, OCKUIBKH IPU HOT0 30epeeHHI
B Hepekiai YKpaiHChbKOIO MOBOIO 3HAUYEHHS OpUTiHANy mepenaBajiocst O
Oimpin TOWHO 1 30epiramacsi O EKCIIPECHBHICTH MOTHBIB iCTOPUYHOTO
pomaHny — cmapi 006pi uacu.

Ich habe Zeit, bis die Geschdfte schliefen [7, c. 23] — 2 we ecmueny
Kynumu, noku sauunsmeci kpamuuyi [3, €. 15]. Tle#t mpuknan imoctpye
JOCHTb BJIJIC BUKOPUCTaHHS NPUIHOMY MOIYJIALii ab0 JIOTi4HOTO PO3BUTKY
B YKpaiHOMOBHOMY TIEpEKIaii, Ha HAIly JYMKY, IOCIIBHO B OpHTiHANI —
¥ MeHe € yac, WO NePETBOPIOETLCS Y A 6CIMUCHY Y TIepeKIIai.

[lepconidikamiss gacy B OpuUTiHANI HIMEIBKOTO ICTOPHYHOTO pOMa-
Hy ...die Zeit hglt den Atem an [7, ¢. 37] (mocniBHO: uac 3amamyeas nooux),
€ HEe3BUYHOIO IS yKpaiHOMOBHOI KynbTypu. Koim roBopumo mpo uac
B YKpaiHCBKiif MOBI, SIK IPO aKTHBHOT'O [isiYa, TO MU HE TOBOPHMO, III0 4ac
JIMXa€, YKpaiHCHKOIO MOBOIO 4Yac IUIMHE, TOMY B IEpeKiaai BIajo
3aCTOCOBYEThCS aJanTamnis i BiNIoBiAHO MeTaopa — ... MIUH Y4acy 3yNUHUBCS
[3, c. 26].

TakoX JEKCHKO-CeMAaHTHYHUMHM 3ac00aMH Ha IO3HAYEHHS TEMIIOPaib-
HocTi y poMani E. M. Pemapka «YopHuit o0emick» BACTYMAIOTh POKHU, 1HOII
y TIOE€JHAHHI 3 IMEHHHMKaMH, SIKi TTO3HadaroTh Micsri: ES ist April 1923,
und das Geschdft geht gut., iMeHHWKH 3 TPUKMETHHKAMH, IO CIOJY-
YAI0YKCh 3 POKAMH IPEACTABISIIOTH XapaKTepPUCTHKY meBHoro wacy: Wo sind
die schonen ruhigen Zeiten von 1922? Yereepre Miclie s MO3HAYEHHS
yacy B pOMaHi 3aiiMae HaWOLIBII BXXMBaHWH Yy pPOMaHi IPUCIIBHUK
gleichzeitig, Bkazyroun Ha 0OHOYACHICTH MOiH. TeMIopanbHi MPUITMEHHHKH
vor, nach, in, waghrend, fiir, um, in, an takox OpieHTYIOTh YWTa4a y Yaci
icropuyHOro pomaHy. CHONYyYHHUKH HiIpsAAHUX pedeHb dacy — als, wenn,
wdhrend, sobald, solange 3aiimaioTh ocTaHHE Miclie B aCMEKTi YaCTOTHOCTI.
Yei mi JeKcnko-CeMaHTWYHI 3aco0M Ha TO3HAYCHHS TEMITOPaIbHOCTI
NEepeKIagaloThCsl YKPAiHCEKOI0 MOBOKO TaKOX 32 JIOIIOMOTOK BKa3aHUX
BHIIIEC TPUHOMIB MTEpEKIIamy.

TakuM 4YHHOM, TEMIOPAJBHICTh SK OCHOBHA KaTeropiss HIMEIbKOTro
ICTOPHYHOTO POMaHy BIATBOPIOETHCS B YKPaiHOMOBHOMY IIepeKiani He
TIIBKKM 33 JIOIOMOrOI0 IPSAMHX BIAMOBIAHUKIB, a ¥ MepeKIamalbKuxX
npuioMiB 3aMiHH, BUIYIIIEHHS, KOHKPETH3alliX, TeHepati3anii, MoayJsiii ta
iH. TlepCHeKTHBOIO TOJANBINNX JOCTIKCHb MOXXE OYTH TOPIBHSIBHUN
aHaJi3 mepekiaaiB BUOpaHUX JUIsl JOCIIIKEHHs TBOPIB, BUKOHAHHUX Pi3HUMHU
nepekIagaqaMH.
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Cybersecurity is “preservation of confidentiality, integrity and
availability of information in the cyberspace” [1, p. 41]. For the first time,
the need to protect cyberspace was legally recognized in the U.S. military
doctrine Concept Force XXI in 1996 [3, p.21]. In Ukraine, the term

101





